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I

P ^ o l d o g u l t  Sczitovszky esztergomi érsek 
“ '"egyike volt a legkedélyesebb öreg uraknak. 

Kedvelte az tréfát, magának ugyan keveset, de 
környezőinek annál többet engedvén meg e tekin­
tetben. i

Sokan tudják, hogy ö eminentiája a le­
gyeket ki nem állhatta, azokat szobájában 
szenvedélyesen irtogatta, s e czélból szobáiban 
tisztességes kék, zöld, sárga, vereshimezett —  
légycsapók valának egyes bútor darabokon 
okszerűen elhelyezve. Sokszor az öreg egyedül 
ült megkereső levelei, actái és foliansai közt, s 
beléjök mélyedett annyira, hogy tán a basilica 

j leomolta sem riasztotta volna föl. Jöhetett ven- 
j dég, Kis Miska, báró Iszkiriszky, avagy maga 

a pápai nuntius, öt ugyan ki nem lehetett za­
varni nyugalmából; de ha egy légy, egy kis 
légy, csak akkora, mint egy szúnyog, röpült fe­
léje, azt rögtön észrevéve s egy légycsapót fel- 

: fogva, a most már tán ellenkező irányban tá­
vozó legyet, szép türelemmel, nagy önmega­
dással s furfangos fondorlattal addig üldözé, 
mígnem azt kapóra fogván, jól rá csapott, föl­

vétetvén igy vele bibornok kezektől a szent utolsó 
kenetet.

Történt pediglen, hogy ö eminentiájának a 
midőn már a légyirtásban a legkitűnőbb szak- 
képzettségnek adná jeleit, lábaiba köszvény 
ereszkednék, mely e nem kis élvezettel járó va­
dászati felrándulásokat végképen megszüntette.

Volt neki ez időben egy eleven eszü ko- 
mornokja, egy azok közül, kik mindenből hasz­
not tudnak huzni.

Ennek meghagyta ö eminentiája hogy »a 
kártékony és c s i k l a n d é k o n y <  legyeket szo­
bájában pusztítsa, utasításait ezzel fejezte b e : 
>fiam! minden légyfejért, melyet szobámban 
fogsz jelenlétemben, egy hatost kapsz, ha talán 
a képemen, nyakamon, fejemen tudnál le­
gyet fogni, annak a fejéért pedig egy forintot 
kapsz. <

A komornok felette megörült a dolognak 
s ugyancsak tömte zsebre a hatosokat, mert kinn 
jóeleve megfogott legyeket rakott egy törött 
czukorral meghintett kisasztalra, saz öreg, mi­

ikor beletemetkezett a mélységes tudományba

t
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vagy lábaival bajmolódott, emberünk figyelmet 
fölkeltő lármát csapva utána kapott a csomó 
légynek, s az eredményt fölterjeszté ö eminen­
tiája bíboros szine elé, a turpisságot nem sejtő ' 
kegyes atya pedig hűségesen kiszolgáltatta a 
komornok hatosait.

Ö eminentiája egyszer épen siestát tartott, 
mikor vendége érkezett. Nem tudom már mi­
csoda gróf, vagv kicsoda báró. A komornyik 
kapott az alkalmon: kiosontott. és a vendég 
uraság (legyen A. gróf) illő elhelyezésének ürü­
gye alatt elhanyagolá a rendes órában ö emi- 
nentiáját felkölteni; e helyett a primási jóhirü 
pinczéből hozott fel pár palaczk jeles bort, a 
grófot illően, finom udvariassággal megkínálta, 
másodszor, sót harmadszor is, úgyhogy a má­
sodik palaczk bort már nem egyedül a gróf, 
hanem ketten itták meg. Volt aztán több bor 
is! Másfél óra múlva te voltak egymással.

. ^Többről többre, szóról-szóra« mondja arany- 
szájú Arany, összeölelkeztek a jó emberek, a 
közöttük létező rangkülönbség ily nemes meg­
vetésével, a mindeneknek tetsző szépséges fele­
baráti szeretetnek örvendetes jeleit adván. Ily 
nemes állapotban állítottak be az érsek szobá­
jába, hol ő főpásztorsága boszankodva dör­
zsölte szemeit s ép óráját heiyezé vissza a zse­
bébe.

— A. gróf! sietett jelenteni a komornok.
: Ez két bokázó lépést tett ö eminentiája felé. A

prímás nagyon komoly volt s szigorú hangon 
kérdezé szolgáját: hány óra?

— Ke, kegy. . . hercz . . . elfeledtem fel­
húzni az órámat!

—  Haszontalan beszéd! Méltóságos gróf! 
kérem távozzék szobájába: nyugodja ki magát
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szembetűnő fáradalmaitól. Komornok! tévé 
hozzá kcmor arczczal s a haragtól reszkető 
hangon —  parancsolom hogy . .

A vihar kitörőben volt, most mingyárt le- 
i csap az egyházi száraz menykő. E pillanatban 
a komornok egyszer csak rákezdi!

—  Hi. hó, jaj, pszt! kegyelmes herczegsé- 
ged homlokán egy iszonyú dongó légy —  pszt! 
ahán, mindjárt elrepül! meg ne mozduljon ke- 
gyelmességed! és a furfangos komornok oldal­
vást lábujhegyen közeledett ő kegvelmessége 
felé.

Minő más fordulatot vett a dolog egy­
szerre! ő eminentiája nonus piusi báránysze- 
lidséggel tartá arczát meg nem mozditva, sze­
meivel világért sem pislantva, hogy a légy tova 
ne szálljon; lassú hangon, alig mozdított ajkak­
kal mondá: édes fiam, csak az orrom meg ne 
sértsd! Hopp!!! —  a komornok nagyot kapott 
a szép homlok felé, —  megvan! mondá diadal- 
és borittas arczczal : a cselszövö! isten tudja 
hol kerített zöld dongó legyet ö eminentiája elé.

—  Nesze fiam! —  szóla a jó öreg, gyön­
géden legyintve emennek arczára, —  most 
megelégszem ennyivel s megbocsátok. A legyet 
gombostűre bökd fel —  s tedd el emlékül —  
pro memória; mert ennek köszönheted hogy 
szolgám maradtál. Bocsánat gróf ur, mondá a 
bámuló czölöphöz : méltóztassék helyet foglalni. 
Komornok, csöngess: két üved burgundit, ne­
kem pedig rusztit savanyu vízzel.

Szent lett a béke. A jó öreg lelki pásztor 
soha sem veté szemére komornokának ezt a 
botlását, szolgálatában maradt az egész haláláig 
az öregnek, ki elmondhatá: recte vitám perfugi 
meam; manibus trador tuis spiritum meum, 
domine !

Parallel-adoma.
A dunapataji 1869-iki képviselő választásnál a 

dusnoki választók verekedést indítottak. Ügyök nem ré­
giben került a szegszárdi törvényszék elé, hol a fő tet­
teseket kisebb-nagyobb fogságra ítélték. Az Ítélet kihir­
detésekor felszólal az egyik: —  »Megkövetem a tekin­
tetes törvényszéket, hanem a raboskodást tiltja a 
mi hitünk.«

Persze, hogy a rab nazarénus volt.
Mikor meg legközelebb börtönvizsgálaton járt X. 

miniszteri tanácsos, szóba ereszkedett a rabokkal is, 
töviről hegyire kikérdezvén tölök mindent. Nevezetesen 
azt kérdé egy hires lókötőtől:

—  Van e valami mesterséged ?
—  Van, jó uram, —  felelt ez sóhajtva —  hej de 

nem engedik, hogy folytassam.
Itt meg alkalmasint a törvény volt nazarénus.
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f  aHér©iij,I©MI®i levele ItmieBwázé Ádámhoi.
Tekintedezs baratorA uram!

Montam in mindig Maradasz Josep bara-i 
tómnak, hogy sorsot senki nem kikerülhetyi. 
Pechvogel volt ö mar kizs gyerek koraba izs. 
ami kiderüli ebül a kővetkező historiabul, mely 
mar nimet bolondos lapokba izs atszarmazta 
rula. Csaghogy ott nem osmernek hősét enek 
a tragoedianak.

Hat mikor oskalaba jarta — mert jarta 
—  Kecskemiten, egy nap ot alt a collegium 
élőt egy taliga, aba meg belefogva számár. 
Jámbor dinnyearus egy kicsit magara hagyta 
szamarat, mit animadvertalvan impertinens 
nebulók, keztek vele minjenkipen ingerkednyi. 
Józsi barátom, mint kiseb-fiucska, nem merte 
közelitenyi, csag úgy oldalról nizte pajkos já- 
tikot. Nem vete részt politikai actioba, marata 

; égiszén neutrális. No meg izs banta! Mert elö- 
gyütt gazda, nagyob fiuk ill a berek, ö pedig 
bízva artatlansagaba, ot. marata. De gazda 
príma furiaba elfelejtette' constatalnyi tinyala- 
dikot, egyenesen hozalata executiohoz, nyakon 

| teremtve ártatlanul bamiszkodot.

Í r o m  a
-A-la,d.á,r szent G-yörg-^nelr-*)

Óh szabadoncz íirkoncz,ki hitünkről sok butahirt mondsz, 
S házamat im ékként rontod -le bujoncz kömivesként: 

: Szentgyörgynap lévén, te neved napjának a révén 
Mondani verst akarok, csend legyen égi karok!
Házi te ur nem vagy, a lakással hát te ma felhagyj, 
Költözz újba bele: vár a pokol feneke!
Szentgyörgykor ki dukál költözni, fizetni hanem tudsz* 1. 
Hurczolkodj ki, nevednapján, vigyen el ma az ördög! 

1 Ezt kévánja neked házának nyomda-lakábul,
Égre emelt farkkal, kommondor Lonkay Antal.

Dicsértessék Jézuska Kálmán, Hammen !
«

--- ----------

*) György Aladár szabadon ez barátunk ezt a gratulatiót
i György napjának reggelén csakugyan megkapta. Azonban némi gya- 
i. nunk van, hogy apokryph.

Nosza Jozska izs orditora kapja dolgot, 
rohan be oskolába, hogy elpanaszoljon miltat- 
lansagot rector professornak, de rohantaba be 
leütközi fejit egy másik professor hasaba, 
zsupszti, kapja második nyaklevest.

Ekor azutan egyenesen szalad igazgató 
tanar úrhoz:

— Jaj kirem alasan, phü! —  phü! profes­
sor ur nekem egy nyaklevest atta,pedig in sémit 
nem csinyaltam a s z a m á r n a k !

Puff neki! kapta harmadik nyaklevest 
igazgatotul.

Kirem alasan, aki zsenge ifjú koraba ilyen 
ártatlanul szenvete, atul nem lehet követelnyi, 
hogy égisz iletin áltál artatlan szenvegye. Azir 
nem tartózkodik most József barátom actiotul, 
azirt nem marad többé neutrális!

Ha most üti tulajdon partja, meg marad 
neki vigasztalas, hogy mig izs csinyalta valamit 
a szamárnak.

Izs az nagy vigasztalas.
Tekintedezs barátom uramnak

alazatos szolgája T. Z.

^ . z  a z  a .d .d -itió .

Miután már Kerkapolyi bevallotta, hogy ö minisz- 
terkorában egészen elfelejtette az additiót, nehogy a 
többi miniszterek is igy járjanak, ajánljuk a következő 
összeadási példát kivált Kuhn hadügyminiszter ur figyel­
mébe, azzal a szép óhajtással, vajha a delegatiók meg­
szavazott tételeinek Összeadásánál ő is hasonló ered. 
ményre jutna.

—  Mennyi öt meg három ?

A gyermek nem felel. A tanitó látva, hogy itt se­
gítségre van szükség, elkezdi kapaczitálni:

—  No ide vigyázz, mindjárt kitalálod. Hát nézd ! 
csak. Ha az egyik kezedben volna öt sós perecz, a má- ; 
sikban meg három sós perecz: hát akkor hány sós pere- 
czed volna ?

—  Ühüm, felel a gyerek örömmel —  a k k o r  
m á r  e l é g  v o l n a .
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Országgyűlési tudósítás.
Napi renden van a közjegyzői javaslat.
Cseneghy. Tisztelt ház! Egy kitűnő, vi- 

j lághirü jogtudós irá egykor, hogy »sok biró, 
rósz biró.t

Pulszky Ferencz. Köztudomás szerint 
épen az előttem szoló államtitkár urnák kö­
szönhető, hogy sok bíróságunk van.

Cseneghy K. Tiltakozom ez állítás ellen,
* s hivatkozom a közvéleményre, hogy három 
! év előtt en írtam a * Pesti Naplóba,< hogy >sok' 
biró rósz biró.«

Pulszky Ágost. Előttem szóló ur ezzel 
1 azt akarja bebizonyítani, hogy ö kitűnő, világ­
hírű jogtudós.

Cseneghy K. Szamár! hazudsz, mint a 
kutva!

J

Pulszky Ferencz. Ejnye canis tota ma­
ter! Ossa ejus perfringam. (Mutatja az öklével, 
hogy mikép? Amaz vissza fenyeget. Ennek 
nagy kedve látszik, hogy a szőke parókába be­
lemarkoljon, amannak pedig pikkje van ama 
bizony orr ellen. Könnyen történhetnék baj, ha 
Pantalló Laczi jó eleve észre nem \eszi s közi­
bök nem csap a kihuzhatatlan kardjával.)

A tisztelt ház elhatározza, hogy ennek az 
epizódnak csak egy töredékes része igtattassék 
be a jegyzőkönyvbe.

IEg'37- Írét tö rtén e te .
V a sá r  na  p  este lámpafénynél,
S a tánczra hivó szép zenénél.
R. urnák a sok no küzótt 
Etelka tetszett szeifölött.
H étfő n , már jókor délelőtt.
Hozzá futott s meg kérte öt.
A lány nem is gondolkozott.
Sietve igent mondatott.
K edden  arája kérelmének 
Engedve dispenzácbt 
Kért R., mi meg is adatott. 
l*gy annyira, hogy szerd á n  már,
Megesküdőtt az ifjú pár.
Yolt estve persze lakma, tor.
Ozőnnel ömlött ott a bor.
('sötörtokön,  — tán sokat ett, - 
A kis menyecske roszul le it;
Es pén teken , — a férj elliült —
Szerencsésen — fiúcskát szült.
Ez zsenirozta férj urát,
S szom baton  telköté magát.

Egy országos kitört ablak története.
Hogy a kincstári irodalmi kortsmaépület ablakán 

egy üvegtábla kitört: i) az ispán a riszttartónak 2) az 
a felügyelőnek ez 3) a financzminiszternek jelenti. A 
hármas jelentés 4) kiadatik a számvevőségnek. Ez 5) 
vissza ir: vizsgáltassák meg, s a tiszttartó küldessék 
ki, valóban kitört-e az ablak! 6) A tiszttartó kiküldetik. 
7) Ez jelenti, hivatalos tisztelettel, hogy már most nem 
egy de két ablaktábla van btörve. Egy úttal bátorko­
dik alázatosan ide mellékelni úti s napi díjjegyzékét. 
Hazulról a vasutig bérkocsi, vasút iő mf. oda s vissza, 
IX osztálybeli három napi dij ; 25 forint 42 kr. Ezenkí­
vül az üveges előleges költségvetése : 60 kr. 8) Felü­
gyelő a tiszttartói jejentést pártolólag fölterjeszti a fi- 
nanczkormánynak. 9) Ez kiadatik a számvevőségnek. ■ 
10) Számszék nehezteli a tiszttattónak, hogy csak egy ab- j 
laktábla törés megvizsgálására küldetett ki, és ő két ab­
laktörést jelent. Egy számtanácsos kiküldetését vélemé­
nyezi fölülvizsgálat tekintetéből. 11) A számtanácsos ki­
küldetik. 12) Ez constatálja a két ablaktörést, s be­
nyújtja úti s napidijjegyzékét, mint fent a tiszttartó, 
csakhogy a nagyobb távolság és diaetea miatt 36 ft.
4 kr. követeléssel. 18) Financz miniszter kiutalványozza 
áÖ2 ft. 16 kr. kiérdemlett úti s napi dijakat és a 60 kr. 
ablakkontót. A ki ezt nem hiszi: elhiheti, hogy a sa- 
igazgaortósága ál tál megbuktatott magyar gőzhajó tár- 
saságtrKminya, akárhány harmincz forintos ügyet a 
tanácskozó tagok oradijaival fölfujt 3oo frtra, lévén egv 
egy tag nem nap- de óradija: húsz forint, s követvén a 
költő intelmét: minden órának leszakaszd 2o frtos vi­
rágát.

--  *— <— —

Ez az Igazi paritás.
Osztrák delegatio. Mi a világkiállításon épen tizen­

hét milliót vesztettünk.
Magyar delegatio. Parolát ide, brúder! Örülök hogy 

ilyen szépen egyetértünk, mert mi meg szinte tizenhét 
milliót vesztettünk a keleti vasúton.

Névváltoztatás.
A szélső baloldal megmaradt tagjainak a belügy­

miniszter megengedte, hogy nevüket, ad normám 
Hetu moger« »Hatu moger«-re változtassák, ötig— ákCaillliO.
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C L A S S IC U S O H H O Z .

Nyomban mögötte feltűnik 
Az óriás {Bittó. .

Felkelne, hajh, de nincs'erö,
Lankadva’ visszadül.

G a rn i. E ötvös i

E bsirvefjs.
melyet Acteon szaglóebnek kora elltiinytán c\cy ebtársa és 

rokona zeneg.

firj. Hűség, Szeretet, Lángész, Nagy példa, zokogd n 
E bús hantok alatt Acteton árva porát!

Élte kies tavaszán örömit már váltja koporsó, 
Melv'oen az ebközjó annyi reménye hever.

Ebséges kutya volt, ebiségnek példakutyája 
O kutya-lángész volt, és ebi ősi erénv. 

Ebtestvéségnek daliás nagy bajnoka volt ö 
O vezetett a jogok szent teremébe kutyát.

Élte örök küzdés, vita volt, és folvtonos óvás,
Hogy bőrünk bölcsesé tett s teszen annyi szarr á 

Volt ugatási szabadság legtöbb szálja szivének, 
Lelkében mindég, csak nemes eszme honolt. 

»Ebjog-egyenlőség« czirnü niunk’ája hiressé

Tette, esett ámbár ö maga áldozatéi;
Mert kezet adva Öleb. Pincsnek.meg Spiczli a Mopsznak I 

elv- : Vett eberényen erőt Pincs-kutva, Mopszli, Öleb.
S mert tanait támadni merészlé nöközösségnek : 

l(T j Meghalt ebdelnők bősz harapási között.
Oh nemes eb! veled igv örömünk és annvi reménvek, í 

j Könnyek zápora közt, sírba leszálltak alá.
| Ebszüz gyászba borult, busul az egész kutvaszépnem 

Vesztedet:, és némán sírnak az elvrokonok.
Czerber az ős pokoleb fül, —  fark lekonyitva üvöltget, J 

Tort pedig, ám szomorút, laknak a Hadesz-ebek.
Eb testvér! Áldásodat add e búkora sírra,

És ebhonba siess, s mond meg a gyász eseményt.
I Isten! Megtartót támaszsz ezen árva porokból 
| És a nvomott ebiség nyerjen örök diadalt. ;
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Ili füt'i 11* jw ^wríjiP'i

az igazi leleplezés!



HassontaJan tttctnivafo.
Ezen a héten nagyon sok nevezetes tolvajt és rab­

lói fogtak el. De nem eleget.
*

Kerkapolyi azzal dicsekedett, hogy egész minisz­
tersége alatt soha sem csinált additiót. Sebaj! csinált 
annál több subtractiót.

•
A nagyváradi 48-as párt hir szerint azért léptette 

fel képviselőjelöltül Dús Mártont,hogy ne járhasson úgy, 
mint az előbbi képviselő, ki véletlenül bekövetkezett
szegénysége miatt volt kénytelen lemondani.

*

Kozsehuba Tótországról szóló »Történelme« a 
sajtó alól kiszabadult. Még nem történtek lépések, hogy 
ö maga vétessék sajtó alá.

*
A »Reform« hire szerint Kerkapolyi 240,000 

olyan forintot fizetett a keleti vasútnak, melynek a 
kiadások lajstromában nyoma Sincs. Mert megvagyon 
rva, ne tudja a balkéz, mit ad á jobb. Aztán meg hiába

lennénk gavallérok, hogy még efféle kegyadomár.yt is 
bekönyveljünk ?

*

A Lonkay második háza zokon veszi, miért hir­
deti magát az ő ura mindig csak az egy-ház hivének ?

*

Hunnia nyög letiporva 
Sírnak a hat magyarok,
Két újságban ketté szórva 
Hogy maradtak csak magok,

•

Valamelyik obskúrus szabadoncz lap, nem tudjuk 
már, a »Hon«-e, a »Napló«-e, vagy talán a »Lloyd,“ 
azt az ostoba kérdést veti fel, hogy miféle szerzet lehet 
az a Báró Bothmer Károly, a ki felhívja a magyarokat, 
hogy álljanak be spanyol carlistáknak ? No hiszen meg­
adja ezeknek Magyarország egyetlen tekintélyes lapja 
a »Magyar Allam«, utasítván a bujoncz lapokat a gó- 
thai almanachra, aholottis megvagyon Írva, hogy ne­
vezett báró fejedelmi házakkal, a Don Carloséval is ro-
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Azja munka, mely ki fog Herkulesen.

Könnyű volt ősapánknak kitakarítani az Augiás istállóját, mert az nyitva volt. De tessék ennek be­
nyomni az ajtaját !
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j kon. No hát most már csak megértheti, aki nem tökkel 
! ütött fejü, hogy a sógorság, atyafiság, komaság, oly 
| tiszteletre méltó tekintetek, melyeknek akószámra illik ál­

dozni a magyar vérből, amely se ingünk se gallérunk.

KRÓNIKÁS ADOMÁK.

Yaskalap.

Hetényi Mihály (a sokak által ismert nem 
rég elhunyt öreg.) a kecskeméti iskolában lelké- 
szi pályára készült; azonban a közbejött forra­
dalmi időszakban mint honvéd részt vett; ké­
sőbb Alsó-Dabason tartózkodott, hol t852 év­
ben az Alsó-Dabasi régi sirkertben mai napon 
is szemlélhetni azon sirkövet, melyre az általa 
irt verset bicskával véste fel. —  Ez volt azon 
vers, mely miatt a vaskalapos papok tőle a lel- 
készi pályára való alkalmaztatást megtagadták.

A vers kővetkező:
Hát az alkotó erő csodája.

Hát az ember l.uni megszűnik:
Hát ő is az enyészet prédája : !

Mint futó tűz lobban s el tűnik :
Rény s pokol-tett, véle mind le szállnak.
Gyász ölébe a komor halálnak ; !

Vagy talán túl síron jobb világot,
S végtelenre nyúló életet 

Fog találni, melyre égve vágyott,
Mig a földön annyit szenvedett?

Mert az ember-nem közvéleménye.
Nem lehet csak puszta vágy reménye.

Am de sírunk végtelen ködében,
Nem tűnik fel semmi biztató!

A remény közt és a kétkedésben,
Nem lehet a hit se nyugtató :

Kétes itt már biztató sugára,
Nem lövelhet fényt a sir porára!

Boldog igy hát a ki léteiének
Itt örülhet, mert ha sírba száll :

Mást. helyette földi édenének,
Túl a síron, töbé nem talál?

Szenvedés után is hát jutalmat 
Ott ne várj, barátom, csak nyugalmat.

1 8 5 2 . H e té n y i M ih á ly .

Óról* P álfy  Jltfr és a szölődézsiua.

A múlt évtized elején, Decs község, meg­
tagadta a szölődézsmát az uraságnak, mivelhogy 
az 1848-ki törvények az úri s papi dézsmát meg­
szüntetik. A lakosok közöl többen, köztök a 
falu szája: Szekeres gazda, Budára mentek de- 
putatióba, hogy magának a kormányzónak gr. 
Pálfvnak magas szájából értsék meg nézetök hi­

telességét. Budán, a kormányzó laka előtt a de- 
putatus urak a kapussal szóba ereszkednek: 
mi járatban légyenek. A törvényértó kapus, 
volt honvéd, fölkiált: hisz a 48 minden dézsmát 
eltörölt! No ez jó jel, gondolák a deputátusok: 

í ha a kapus igy: hát a fő gazda? Fölmennek a 
folyosóra. Itt egy csapat katonatiszt jön velők 
szembe. A sok közöl nem ösmerik föl a kor­
mányzót ; hanem bezzeg megösmerteté ez ma­
gát velők, azonnal rájok riadván: hát ti Patkó 
bandájabeliek,mit kerestek itt? Szekeres gazda,öl 

■ magas ember a bősz vicze-király előtt megállóit 
: zordonan szemében a nemes harag s a karha- 
haralmavan: >Nem vagyunk mi Patkó embe- 

1 rei, hanem Deos község küldöttei, megtudni 
| exciádtol, hogy ámbár a 48 minden úri és papi 
dézsmát eltörölt. az uraság mégis követeli raj­
tunk: tartozunk-e vele? Mire gróf Páliy: >4 8 !
48! majd adatok én nektek öt v e n e t ! *  A de- 
putatusok egyike sárgult, másika zóldült, kel­
teje elinalt, ketteje majd elájult; Szekeres ma­
radt: »Nem azért jöttünk ide. hogy exciád ben­
nünket ötven bottal ijesztgessen, hanem hogy 
községünk megnyugtatására bölcs nézetét ki­
kérjük, az iránti alázatos folyamodványunkat 
tisztelettel átnyújtsuk és parancsát elfogadjuk.< 
A zordon embert a szó meghatá, s a folyamod­
ványt átvevén, azzal bocsátá el őket: j>az ura­
ságnak a bordézsmát megadni tartoztok, ezt 
majd a hátiratban is tudatom veletek.« Szeke­
res, otthon a népnek referálván a küldöttség 
eljárásárói, hozzá tette: énekem gróf Pálfy öt­
ven botot Ígért : a kinek tetszik elhozhatja 
tőle.«

(Emlékszünk 1848 martius 26-kán, Tar- 
nóczy, Nyitra követe, a magára uj lelket öltött 
országgyűlés elé, a szőlödézsma váltság iránt 
törvényjavaslatot terjesztett; de gróf Széchenyi 
István miniszter, hivatkozva a jelen változott 
körülményekre, s az indítványozó iránti ba­
rátságára, engedelme kért szokott gúnyos 
modorával, hogy e törvényjavaslatot az" ö ba­
rátságuknak ezennel föláldozhassa, —  s ezzel 
az ivpapirt, melyre a törvényjavaslat irva volt, 
ünnepélyesen kettérepesztette.)

Majd tudom éiti!

Mikor a sárospataki főiskola háromszáza­
dos ünnepélye volt, vala Sárospatakon egy fér-
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fiú, ki a Bachus házainak egyikében szolgáltatta 
vala — nem mondhatom ugyan, hogy ingyen — 
az eledeleket és italokat mindazoknak, kik evé­
gett magokat nála megalázni méltóztattak. Az 
ünnepélyre is meglehetős előkészületeket tett 
ugyan ö kegyelme; de arra még sem gondolt, 
hogy az, a mivel ö úri házát, pinczéjét kama­
ráját megtöltötte, most az egyszer kévés is le­
het. Csak akkor vette magát észre, mikor már 
mindene elkölt; a mi még az ünnepély regge­
lére megtörtént. Kapkodott is ’ó azután min­
denfelé, mint Bernát a menyköhöz, de haszta­
lan. Hogy pedig a szakadatlan ostromlástól meg­
szabadulhasson, megszökött otthonról, mond­
ván :

—  No a csillagos lobogóját, legyen 
csak még egyszer h á r o m  s z á z a d o s  ünne­
pély, m a j d  t u d o m  én a'kkor,  mi t  cs i ­
ná l ok! ! !  *

Parlamentáris szüli jelentés.
Csodálatos hogy jelenleg az operai előadásokon a 

közönség csak balközéppámmal szokott megjelenni.

I  k  e s i g e .

Tanfelügyelő a póttan folyamon, az öreg falusi ta­
nítóhoz :

Mondjon ön nekem egy ik-es igét ?
Öreg tanitó, hosszas gondolkozás után; ladik!
Tanf. Olyat melyet hajtogatni lehet.
Ör. tan. K u lacs! »

—  Fel ám a szinház. de hát Miklósi?
—  Azt meg ott kezdem, hogy le sem égett.

*
Ha az a »Ripacsos Pista dalmánya« meg talál 

bukni, azok, akik most csak a csúnya nevét szidják, fo­
gadom, azt fogják mondani, hogy az a név ugv áll a da­
rabon, mint disznó orrán aranypercz.

*
—  Hogy Mohért kis közönség nézi. Talán rósz az 

a »nök iskolája ?«
—  Erre csak az egyszerű czigánynyal lehetne 

megfelelni: a köpönyeg csak meg volna, amilyen olyan, 
de az idő nem hozzá való. Aztán meg azok a nők, akik 
még iskolába járnak, nem mehetnek a színházba ; akik 
pedig színházba mehetnek, nem mennek iskolába.

|

Kettős megtiszteltetés.
Gorovét megválasztották a magyar delegatió el­

nökének. Ugyanakkor róla nevezték el az eddigi Lá- i 
zár-utczát.

________________  j

Fűtés hideg vízzel.
A delegatiók nagy dologra készülnek. Kuhn had ■ 

ügyminiszternek készülnek befűteni vízzel. Ö excellen- j 
tiája ugyanis három milliót vert bele a Radeczky-fre- 
gatteba s most kisül, hogy nem akar úszni. A hadügy­
miniszter ur két téves hypothesisből indult k i; azt hitte 
ugyanis először, hogy úszni a hadihajónak is olyan 
bliktri, mint egy miniszternek, másodszor, hogy Ra- 
detzkyt ép oly könnyű vízre vinni, mint Benedeket.

T a n ü g y .

(&öl|]Ü§g§gÍ)

Milyen dicsőség az nekünk, hogy egy nagy kül­
földi szinház megnyitására a mi operánk igazgatóját vi­
szik el dirigálni. Ekkora dicsőség minket még soha sem 
ért s nem is egyhamar fog érni.

No hiszen csak az kellene, hogy minden évben érjen 
egyszer vagy hogy adrámánkat is érje ilyen nagy dicsőség!

*

—  A Miklósi-szinház megint megnyilik piros pün­

kösd napján.
—  Hiszen leégett. j
—  Le, de már felépült. <

Tanitó Mond meg nekem kis fiam, miből van varva 
a téli ruhád?

Gyermek. Posztóból.
T. S miből készül a posztó ?
Gy. Gyapjúból.
T. Hát a gyapjút honnan kapjuk ?
Gy. A gyapjút a juh adja.
T. (elégülten) Nó’s ennélfogva tehát már most 

mondd meg nekem kis fiam, hogy melyik oktalan állat 
ád neked ruházatot ?

Gy. H á t.. éd’s apám.

----r - s jn ----



204 Ü S T Ö K Ö S Április. 25. 1874.

Lakadalmi m eghívó,

(Elkövettetett Tokajban a farsangon.)

Veres bársony szárnynyal fedez immár e széles vi- 
ágnak nagy alkormánvát, midőn egy ily Istenség setét 
bíbor ábrázattal kiterjeszt a fekete ordból királyi pálczá- 
ját az elszenderedett világ felett. Későbben mint serény 
vitéz, az arany felhők közül felbúvik és folytatja az 
maga útját. Az magány életű embernek is szivét szere­
lemtengerben mentvén, mindaddig törekszik, mig az hit­
vestársára sem talál. Rá találott ezen becsületes ifjú le­
gény Kenyeres Károly, el is jegyzetté magának ez ideig 
jövendőbeli házastársát Zsoldos Dánielnek hajadon leá­
nyát Erzsébetet. Hanem már ebben a jegyzésben nem 
akar megmaradni, hanem a hitnek szeretetnek rózsalán- 
czával egybe akar köttetni, melynek nagyobb bizony­
sága tételére e sorban Tekintetes Urat és házas Család­
jával egyben Szerdán délre kevés ebédre, egy pár pohár 
elköltésére, annak utána egy kevés mulatságra igen szí­
vesen elvárják és el is látjuk. Én Vanyo András.

á  t ű n ő d ő  a tQ z a s e p p ö ,

Ha jól meggondolja az ember, hát ez a slepp mi 
ránk útczaseprökre nézve nagy jótétemény, mert lám ab­
ban az utczában nem is kell söpörni, a hol egy pár ilyen 
sleppes dáma végig megy. Ha azonban jobban meggon­
dolja az ember a dolgot, hát arra a következtetésre jut, 
hogy mégis csak nagy csapás mi ránk ez a slepp; mert 
ez az oka, hogy most már irmagul sem találni az utczán 
csak egy árva szivar véget sem.

í

Miből származik e szó „Magyarázni ?«

— Etymologia. —

Egy néptanitó évekkel ezelőtt kiadott egy nyelv­
tant, és azt nyomtatásra is méltónak vélte. Ebben töb­
bek közt a »magyarázni« szót következőleg fejtegeti: 
>M a g y  a r á z n i *  szó tulajdonképen két szóból van 
szerkesztve; egészen így hangzanék: »m a g y a r á n  

j m e g r á z n i . *

C'zifra beszéd.
K* S* uram Iszka szentgyorgyön van otthon. 

Ugyanott írástudó ember és kurátor is ö kegyelme. 
Mint ilyen természetesen néha pereket is kap a nyaka 
közé, vagy akaszt a másokéba. Ily alkalomból beállít 
egyszer ügyvédjéhez, s megjelenését ekép indokolja; »Jó 
reggelt kívánok! megjöttem sürgönyözni a tekintetes 
urat, nehogy a pöröm hanyag hátra taszittatást szenved­
jen. Többször is belódulok ugyan a városba, de mindig 
nem jöhetek ide, mert mint hivatásbeli embernek, más 
fogalmaim (értsd: foglalatosság) is vannak; mind azon 
által csak tessék a dolgaim sorában sörénykedni, akkor 
aztán magam sem mondom, hogy nem sziveskedem 
szubtilis lenni a reczkérozásban.

N y i l a t k o z a t .
A ki múlt számunknak »Hogy főzte le Szász Ká­

rolyt a verse® czimü közleményében többet lát ártatlan, 
s valljuk meg, talpra esett tréfánál, vagy aki benne talán 
épen czélzást vagy sértési szándékot keres, —  azt ezen­
nel s ü l t  b o l o n d n a k  declaráljok.

Meg van ön elégedve, tiszteletes úr?
Az »Ústökős« szerkesztősége.

J Ó K A I  MÓ R

„EGY EMBER A KI MINDENT TCD“
cz im ü  l\u m o risz tik u s  re g é n y é t

a jövő számban kezdjük meg s hogy ezentúl jelentkező 
előfizetőink is eléjétől fogva megkaphassák,

rendkívüli előfizetést nyitunk a májusi 
és júniusi hónapokra 1 frt 5 0  krjával.

Az előfizetési penzek az ^ÜSTÖKÖS* kiadóhiva­
talához intézendők (Budapest ba:rátok-tér. Athenaeum 
épület.)

Szerkesztő i suöroza.
=  T o k a j. ingyenes előadás.. Szomorú história — 

Z a 1 a m e g y e. .Hallják az igazságot!. No ha az igazság ilyen
rósz versekben beszel, minden ember rákap a hazugságra___S t r
m'i t w a- \3 r ' Nem vagyunk abban a helyzetben, hogy ajánla-
ot tehetnénk. -  ».oo s z ó n a k  i s  s o n k a  a v é r e  B a­k a v e r s . .  Nem közölhetők. a v e g e . u a

. .p tnlaj de io s és felelés szerkeszti:

J Ó K A I  MÓR.
Lakása Stitió utasa 8<Mk szám alatt.

Pest, 1874.

NYOM. AZ„ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaeum-épűlet.)

H i r d e t é s e k  fe l v é t e t n e k  :

láng lipöt és taksa
i - s ő  nemzetközi hirdetmé­

nyi iroda fürdő-utcza 
l-só szám.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi

P 0 L L A K.



; W  FIGYELEMBE-̂
ajánlom dús raktáramat kész női ruhákban és 
felöltönyökben nagyon mérsékelt árakért, ezen- 
kivül_nagy választék fekete és szines selymek­
ben, valamint legfinomabb ruhakelmék és min­

dennemű mosószövetekhen feltűnő olcsón

S O X X K X F J G L W  M I K S A
divat-raktára és kész öltöny-terme hatvani utcza,

B U D A P E S T .
U V  Minták meggyőződés végett kívánatra bérmentve 
küldetnek, megrendelés utánvétellel azonnal eszközöl­
tetik.

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 

j állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst 
és ezüstpénzekre,

országát 39. szám alatt a museum mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizethető.

Érdekes társasjáték!
•"Lényei I s tv á n '

hazánkfia iijonan feltalált

vadász-játéka
árusításával czégihiket bízta r»»eg-

E/en eddig még nem eléggé ismert és méltányolt 
játék két személy által játszatik, s a sakkal rokonos, 
teljesen n j , felette vonzó fordulatai á lta l, a külföld­
nek máris megnyerte elismerését.

________ _ Egyegy játék ára tá b lá v a l,  c s in o s  fa a la k o k ­
k a l és k im e r ít ő  m a g y a r á z a t t a l  e g y ü t t  3 f r t 7 5  k r .
A magyarázat egy kis füzet'*ét képez, mely kívánat szerint ma­
gyar, német vagy iranczia nyelvben raellé.ieltetik, 50 krért azon- 
ban külön is megrendelhető.*

írásbeli megbízások postai utánvét mellett gyor­
san eszközöltetnek.

v Kertész és Eisert Pesten, 4
Dorottya-uícza 2. sz. színházién szeglet.

D ö ö ö O ö C

Tavaszi és nyári idényre
Csíkos selyemszövetek (legújabb küldemény) 1 Irt.

* „ fehéralapszinii csikós 1 ft -25.
Fekete taffota és Tiobless •> . . . . 1 frt 25 kr

„ Faille ............................1 „  55
V* széles fekete T e r u o .................. — „ 80
ír  sclyem-l'opeline minden szemben . 1 ,, 10 
Fekete selyem bársony . . . .  2 frttól Ó frtig. 
Gasiere a legdúsabb választékban 30 krtól 90 krig.

Nagy készlet a legdivatosabb francia Jaco- 
nat, Crettone, Barége, Grenadins meglepő olcsó 
árak mellett. «

S g n litze r  és Schönfeld , 
Budapest, bálvány-utca i. szám.
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A kax'tali uradalomban az 
a s z ó d i  posta és a magyar-éjszaki vasút­
állomástól lo pereznyire, i5o drb tenyész­
kos Aegretti és köztük több eredeti Hunya­
di faj tetemes leszállított áron eladó.

A venni szándékozók szíveskedjenek az ugyanott lakó uradal­
mi tiszt TÓTH EDE úrhoz fordulni, ki szívesen ad bővebb felvilá­
gosítást, vagy alkalmat a vasút állomástól és vissza.

A gazdasági intézőség.

Lőrincz István
lábbeii gyámok Budapesten, országút 19. sz. a.

ajánlja férfi-, női- és gyerm ek lábbeli gyártm ányait,
melyekkel az 1872. e\ kecskeméti országos kiállításon bronz-, 
az sligmult bécsi világkiállításon pedig érdem-érmet nyert.

Megrendelések heiyben é< v id é k re , nagyban  és 
kicsinyben a legnagyobb pontossággal eszközöl etnek, 
V idékieknek rendes m érték nélkül Is, csupán cen'i- 
metei, sőt vise’t lábbeli után a legkényelm esebb láb ­
beliek utánvétellel küldetnek.

N etalán készletben épen nem ta lá lh a tó  m ér­
tékű  lábbelit (kivéve hosszú szám csizmát) gyára kitüni1 
berendez se mellett, gépek segélyével, 2 óra a la tt, szinte 
jó tá llá ssa l elkészít. 02 3 -1

B u d a i  v i z g y ó g y i n í é z e t .
Öt évi működésem alatt sok százra menő legkülönfélébb kóralakok gyógykezeltettek intézetemben ; ideg­

betegségek, agy-, gerincagybajok, idegfájdalmak, migrain, álmatlanság, szédülés, szívdobogás, asthma, hysteria, nemi 
bajok, eratlenségi s izgatott állapotok, hypochondria sa t.; vérbajok : vérszegénység, sápkór, köszvény. csúz, görvély, 
buja-, higany-, jódkór, alcohoh'smus, váltóláz ; hurutos s egyéb bántalmak a légzési s emésztési szervekben : vértódu- 
lások a fej s a nemes szervekhez; hasmenés, gyomor-, máj-, lép és több efféle bajok, aranyér; különböző női bajok, 
több szem-, bőr- és csontbántalmak (hevenybajok, mint typhus hat. csak télen át.)

Múlt évi betekinthető kimutatásom szerint a valóban betegekről tény. hogy 94% sikerrel és csak 6%  gyó- 
gyittatott eredmény nélkül. Ily siker a múltban bizonyos kezességül szolgálhat az intézet gyógy vendégeinek a jövőre 
nézve ; s ennek tulajdonítandó, liog4v a t. orvosvilág és a t. közönség intézetemet évről évre szélesebb pártfogásban 
részesíti.

Ez évben újólag kidiszített intézetemben akként látvák el gyógyvendégeim mindennel, hogy a legjobban, 
kényelemben s otthonosan érezzék magukat.

Sürü omnibusz-közlekedésről gondoskodva van a pesti régi Lloyd-épiiletig. Az intézet megbecsülhetlen szép 
és egésséges helyen fekszik a budai regényes hegyek lejtőén, s kirándulások is könuyen tehetők innen, e részben rend­
kívül nagy előny, hogy a svábhegyi vaspálya szintén szomszédságában van.

Gyógyvendégek felvétele egész napon át az intézetb n ; levelekre válasz adatik ; árak méltányosak.
148 D r. V a s k o v i ts  J á n o s ,  igazgató-tulajdonos.



A legbiztosabb és legkellemesebb szer 
W  v á l tó lá z  e l le n ,

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chi- 
nint máskép bevenni nem képesek, a

Chinin-csokoládé
és a

Chinin-czukor
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolname­
gyében, melyeket a magyar orvosok és ter­

mészet-vizsgálók nagygyűlése
Fi úmé ba n

pátlsracLijjal koszoruzott.
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden 

jóliirü gyógyszertárában.
A hamisításoktól óvakodni kell!

Mindenki csak a Rozsnyay M.-íéle pályakoszoruzott ké- 
éztmisénytk rje és fogadja el.

Z Ü ; n
7 r , f $—

1000 forint

aranjra.eziint- 
sorsjegyekre, , 
értékpapírok­

ra. s  zálogjegyekre.PJ| Láng Lipút és társ-nál, 
Budapesten, ffírdö-utcza 1-sősz.az udvarban.

fo gadásul,
hogy a/, egész, birodalomban, és sok más országokban senki sincs, ki mikén

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronom eter- és m ü ó rá s : SZEGEDEN szülővárosban

SZÁLLODA.
Alólirt a nagyérdemű utazó közönség­

nek figyelmébe ajánlja a főutczába lévő 
a gőzhajói állomáshoz legközelebb min­
den kényelemmel és tisztasággal elátott 
szállodáját (ezelőtt Wagner.)

IV  éven át külföldön és a francain Sveicz legjobb óragyáraiban az. óramüvészet 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ű n c  h e n b e n
az elméleti éi gyakorlati vizsgát ott addig még senki által 
meg nem közelitett eredménynyel letette volna ; ki továbbá 
üzlete 2 6  é\i fünállása óta annyi órát és mindezeket, 
sr.akat úgymint javításokat, saját tálálmányn gépeket és 
eszközök segélyével, 4 0  évi tapasztalás alakján, saját 
tiezetése alatt oly jó állapotba helyezte, és személyesen 
s zsebórákat fíiggó vagy fekvő, egyszóval minden helyzet­
ben és rázkódásokban oly arányosan és pontosan szabá­
lyozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt 5 tette 
és jövőben is tenni f o g ja .g j^  Azonföliil tőlem minden óra 
vevője egy 10 évi és minden javítás megrendelője 5 évi 
rásbeli Jótállásról sz óló iratot kap, használati utasítással 

együtt.
Hogy a mondottak folytán óráim minden :ekiutetbeu a legjelesebbek, leg­

pontosabbak és l°gjutányosabbak az magától értetik. Igen gyakran ismét­
lődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai és polgári egyénektől 
valamint órásoktól még fővárosokból is. bizonyítványok, bizonyítékok tömény­
telen száma mik a mondottak igazságát megerősitik, nálam megtekinthetők. 
Ilynemű aláírások több budapesti hetilapokban közzétett hirdetéseiben is benn­
foglaltatnak. és itt is csak helyszűke miatt maradt ki. Segédek nagy száma, 

kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyíthatják.
Arany- es ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók

-Ájrjegyzé'.i::

Perli órák. Frt.

Szép egészséges szobák, pontos szolgá­
lattal jutányos árak mellett. Saját társas 
kocsin minden vasúti vonathoz szintúgy 
istállók vidéki kocsiknak.

Számos látogatást kór

Eibel Károly,
vendégfogadó.

Ezüst bengeróra 4 rubinnal Í O — 1 
„ ,  arany szegéi.

ugrói. 13—14
,  „ dupla tokkal 1 5 —17
„ ,  kristályüveggel 1 5 —16
,  horgonyóra 15 rubinnal 1 6 —18 
,  a dupla tokkal 1 8 ,2 0 —2 2
,  angol borgonyóra 15 rubinnal

kristály üveggel 18. 2 0 , 2 2 —2 4  
ugyanaz dnpl. 2 2 ,  2 4 . 2 6 —2 8  

■, valódi horg. remont. tűiénél
fölhozható kristály üveg # 0 .3 2 .3 5  

a ugyanazon duplátokkal
#5,37-40

Arany horgonyóra 3. szám. (18 kar.) 
15 rubiu. 36, 38. 46. 50. 

horg. duplatokk 55.58.65.70

. borg. kristályüveg. 42,45,55.05 
ugyanaz duplatokk. 62,05,70,80 
a valódi rem ontoi' horgonyórák 

krűstály-űveggel 6 5 , 7 0 , 80, 90 
,  ujjyanaz dupl. 100,110, 120,100

Hőig- jórák. Frt.
Ezüst henperóra 4 rubinnal . 3 —1 0  
Arany órák 3-mas számú (18 1 aratos) 

a bengeróra 4 és 8 rubinnal
25, 27, #0, 33. 

* ugyan, dupla tódéi 38,40,45,48. 
- horgonyóra 15 rub. 42,45,48,50. 
,  ugyanaz duplát. 50, 52, 58. 00* 

ugyanilyenek zománezozva
80,66,70,80.

Serkentők órával együtt 7  frt. gyer­
t y á t  jóval 10 ít., 8 napos 12 frt. 
Ezenkívül minden egyéb kívánható, 
óra kapható, úgy munkás-órak is.

iN G A - O R A K  -egnagyobb választékban s a j á t  ta lá lm á n y i !  uj készülék-
■ l i u n - u r i n n  kel, melyeket a tokon kívül, legyen az 1,55 vagv 3 nehe­
zékkel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani és a mutatókat iga­
zítani lehet. — Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. 
0 9 ^  Ezüst óralánezok 3—8 frtig, hosszuk 0—15 írtig, 3-mas számú aranyién- 
ezok riv id  15—70 frtig, hosszú #5—100 frtig. Órák melyek nem tet­
szenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek Órák, arany s ezüst a
legmagaab árig cserébe elfogadtatnak.

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előlege* beküldése vagy atánv«t 
mellett pontosan teljesít etnek


